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Deut 6:1

את  שְ וְז ֹ֣ ים֙ וְהַמִּ חֻקִּ ה הַַֽ צְו ָ֗ ים  הַמִּ טִִּ֔ פ 

ר  ֶׁ֥ ם לְלַמֵֹ֣ אֲש  ֶ֖ ה אֱלֹהֵיכ  ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו  ם צִּ תְכ   ד א 

וֹת  ֶׁ֥ לַעֲשֹ֣ ם ע בְרִּ ָּ֛ ר אַת  ֶׁ֥ ץ אֲש  ר  א ִ֔ ַֽ ב  שְת  ה לְרִּ מ  ֶ֖ הּ׃   ים ש 



Deut 6:1

את  הוְז ֹ֣ ָ֗ צְו  שְ הַמִּ ים֙ וְהַמִּ חֻקִּ ים  הַַֽ טִִּ֔ פ 

ר  ֶׁ֥ ם לְלַמֵֹ֣ אֲש  ֶ֖ ה אֱלֹהֵיכ  ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו  ם צִּ תְכ   ד א 

וֹת  ֶׁ֥ לַעֲשֹ֣ ם ע בְרִּ ָּ֛ ר אַת  ֶׁ֥ ץ אֲש  ר  א ִ֔ ַֽ ב  שְת  ה לְרִּ מ  ֶ֖ הּ׃   ים ש 
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Deut 5:31

י֒   דִּ מ  ד עִּ ה פ ה֮ עֲמ ֹ֣ וְאַת ָ֗

ל־ ת כ  יךָ אֵֵ֧ ה אֵל ָ֗ ֹ֣ ָּ֛ וַאֲדַבְר  צְו  ֶ֖ ההַמִּ טִּ שְפ  ים וְהַמִּ ֶׁ֥ ים  וְהַחֻקִּ

ץ אֲ  ר  א ִ֔ ו ב  שֹ֣ ם וְע  ר תְלַמְדֵ  ֹ֣ ם לְרִּ אֲש  ֶ֖ ה  ן ל  י נ תֵֶׁ֥ ָּ֛ נ כִּ ר א  ֵ֧ הּ׃ ש  ַֽ שְת 

singularpluralplural

את  הוְז ֹ֣ ָ֗ צְו  שְ הַמִּ ים֙ וְהַמִּ חֻקִּ ים  הַַֽ טִִּ֔ פ 

ר  ֶׁ֥ ם לְלַמֵֹ֣ אֲש  ֶ֖ ה אֱלֹהֵיכ  ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו  ם צִּ תְכ   ד א 

וֹת  ֶׁ֥ לַעֲשֹ֣ ם ע בְרִּ ָּ֛ ר אַת  ֶׁ֥ ץ אֲש  ר  א ִ֔ ַֽ ב  שְת  ה לְרִּ מ  ֶ֖ הּ׃   ים ש 



Deut 6:1
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Deut 5:31

י֒   דִּ מ  ד עִּ ה פ ה֮ עֲמ ֹ֣ וְאַת ָ֗

ל־ ת כ  יךָ אֵֵ֧ ה אֵל ָ֗ ֹ֣ ָּ֛ וַאֲדַבְר  צְו  ֶ֖ ההַמִּ טִּ שְפ  ים וְהַמִּ ֶׁ֥ ים  וְהַחֻקִּ

ץ אֲ  ר  א ִ֔ ו ב  שֹ֣ ם וְע  ר תְלַמְדֵ  ֹ֣ ם לְרִּ אֲש  ֶ֖ ה  ן ל  י נ תֵֶׁ֥ ָּ֛ נ כִּ ר א  ֵ֧ הּ׃ ש  ַֽ שְת 

singularpluralplural

את  הוְז ֹ֣ ָ֗ צְו  שְ הַמִּ ים֙ וְהַמִּ חֻקִּ ים  הַַֽ טִִּ֔ פ 

ר  ֶׁ֥ ם לְלַמֵֹ֣ אֲש  ֶ֖ ה אֱלֹהֵיכ  ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו  ם צִּ תְכ   ד א 

וֹת  ֶׁ֥ לַעֲשֹ֣ ם ע בְרִּ ָּ֛ ר אַת  ֶׁ֥ ץ אֲש  ר  א ִ֔ ַֽ ב  שְת  ה לְרִּ מ  ֶ֖ הּ׃   ים ש 

NET Notes (Deu 5:31)
38 tn Heb "commandment." The MT actually has the singular ה צְו  (הַמִּ , hammitsvah(, 
suggesting perhaps that the following terms ים ( חֻקִּ khuqqim and ים טִּ שְפ  מִּ mishpatim( are in 

epexegetical apposition to "commandment." That is, the phrase could be translated "the 
entire command, namely, the statutes and ordinances." This would essentially make ה צְו  מִּ
(mitsvah( synonymous with  )ה תוֹר  torah(, the usual term for the whole collection of law.



Deut 6:1
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את  ה וְז ֹ֣ ָ֗ צְו  ים֙ הַמִּ חֻקִּ שְ וְ הַַֽ ים  הַמִּ טִִּ֔ פ 

ר  ֶׁ֥ ם לְלַמֵֹ֣ אֲש  ֶ֖ ה אֱלֹהֵיכ  ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו  ם צִּ תְכ   ד א 

וֹת  ֶׁ֥ לַעֲשֹ֣ ם ע בְרִּ ָּ֛ ר אַת  ֶׁ֥ ץ אֲש  ר  א ִ֔ ַֽ ב  שְת  ה לְרִּ מ  ֶ֖ הּ׃   ים ש 

ה צְו  מִּ miṣwâ, nom. command, commandment

OT The nom. occurs 180x, 43x in Deut. Most of the occurrences of ה צְו  מִּ in the OT parallel 
the various meanings of ה  In fact, there are numerous passages where the two terms are at .תוֹר 
least juxtaposed, if not used interchangeably (e.g., Gen 26:5; Exod 16:28; 24:12; Lev 27:34; Num
36:13; Deut 30:10; etc.). There are many references of ה צְו  מִּ צְווֹת מִּ referring to general laws of God 
(Gen 26:5; Exod 20:6) or to the Mosaic legislation in general (Neh 1:5, 7, 9). Such a use is also 
seen in the Psalms, in particular Ps 119. Another use in the Psalms is to juxtapose ה צְו  מִּ to the “fear 
of Yahweh/God” (Ps 19:9; 112:1; see also Eccl 12:13; רְאָה  The term is likewise used to describe .(יִּ
the cultic contents of Leviticus, both in the sense of specific regulations (e.g., 4:2, 13, 27; 5:17) 
and the book as a whole (27:34). The closing verse of Num (Num 36:13) may similarly use ה צְו  מִּ to 
describe the contents of that book. Likewise in Deut the term is sometimes used to describe the 
book as a whole (e.g., Deut 4:2; 6:1; 11:8; 15:5; 19:9). In Prov, ה צְו  מִּ describes the contents of 
human or fatherly instruction (e.g., Prov 2:1; 3:1; 6:20; 7:1–2). It also refers on occasion to the 
contents of a king’s commands (Esth 3:3; Eccl 8:5; Isa 36:21).

NIDOTTE (The New International Dictionary of Old Testament Theology and Exegesis)



Deut 6:1
singularpluralplural

את  ה וְז ֹ֣ ָ֗ צְו  ים֙ הַמִּ חֻקִּ שְ וְ הַַֽ ים  הַמִּ טִִּ֔ פ 

ר  ֶׁ֥ ם לְלַמֵֹ֣ אֲש  ֶ֖ ה אֱלֹהֵיכ  ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו  ם צִּ תְכ   ד א 

וֹת  ֶׁ֥ לַעֲשֹ֣ ם ע בְרִּ ָּ֛ ר אַת  ֶׁ֥ ץ אֲש  ר  א ִ֔ ַֽ ב  שְת  ה לְרִּ מ  ֶ֖ הּ׃   ים ש 

ח ק  ḥōq, nom. portion, work, task, obligation, specific time, boundary, limit, law, order, 

definition;  ה חֻק  ḥuqqâ, due, statute

OT 1. The nom. ח ק occurs 129x in OT, ה 100חֻק  x. The uses of these two words generally 
overlap those of ה ט ,תוֹר  שְפ  מִּ and ה צְו  .מִּ Many instances of ח ק and ה חֻק  are juxtaposed to these other 
terms, suggesting possibly that, in those cases, they share roughly the same semantic domains, 
although some argue for clear distinctions (e.g., ח ק refers to cultic law and ט שְפ  מִּ to civil [TDOT
5:143]). In the final analysis, however, it is difficult to draw distinctions (VanGemeren, 184–87).

NIDOTTE
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את  ה וְז ֹ֣ ָ֗ צְו  ים֙ הַמִּ חֻקִּ שְ וְ הַַֽ ים  הַמִּ טִִּ֔ פ 

ר  ֶׁ֥ ם לְלַמֵֹ֣ אֲש  ֶ֖ ה אֱלֹהֵיכ  ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו  ם צִּ תְכ   ד א 

וֹת  ֶׁ֥ לַעֲשֹ֣ ם ע בְרִּ ָּ֛ ר אַת  ֶׁ֥ ץ אֲש  ר  א ִ֔ ַֽ ב  שְת  ה לְרִּ מ  ֶ֖ הּ׃   ים ש 

ט  שְפ  מִּ mišpāṭ, nom. judgment, decision by arbitration, legal specifications, legal case, legal 

claim

OT 1. This word occurs 425x in OT. Although ט שְפ  מִּ encompasses a variety of meanings, it 
has decided judicial connotations. What is most often the topic of concern is the process 
governing the settling of some dispute, whether between human parties or between God and the 
Israelites, or the actual verdict itself. ט שְפ  מִּ is often found in close proximity to other legal terms 
such as ה ,ח ק ק ,תוֹר  ד  ה and ,צ  ק  .צְד 

NIDOTTE



ʿעוד u ̂d I), pi. surround, encircle; po./hitpol. help; hi./ho. warn, admonish, call to witness, a 
denom. vb. from ʿעוד e ̄d, nom. witness; ה ʿעֵד  e ̄da ̂ II), nom. witness; ה tᵉʿuתְעוד  ̂da ̂, nom. attestation, 
testimony.

OT 5. The related nom. עֵד often refers to a legal witness to the truth of a matter. Such a 
witness can testify as an eyewitness to actions, statements, and legal transactions (see Ruth 4:9–
11; Isa 8:2; Jer 32:10, 12, 25). The Mosaic Law carefully regulated legal testimony. A man could 
not be condemned by the testimony of only one witness (Num 35:30; Deut 17:6; 19:15). 

OT 10. The fem. nom. ה עֵד  is used of tangible reminders that an agreement has been made. 
It refers specifically to the seven lambs Abraham offers Abimelech (Gen 21:30) as a reminder of 
their treaty and oath (see E. A. Speiser, Genesis, 160) and the pillar erected by Laban (Gen 31:52). 
In Josh 24:27 the word refers to the stone Joshua set up to testify against the people. Much like the 
heavens and earth (Deut 4:26; 30:19; 31:28), the personified stone functions in the role of a 
covenantal witness.

NIDOTTE





את  הוְז ֹ֣ ָ֗ צְו  ים֙ הַמִּ חֻקִּ יםוְ הַַֽ טִִּ֔ שְפ  רהַמִּ ֶׁ֥ תְ אֲש  ד א  ם לְלַמֵֹ֣ ֶ֖ ה אֱלֹהֵיכ  ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו  ם  צִּ כ  

וֹת  ץ לַעֲשֹ֣ ר  א ִ֔ ר ב  ֶׁ֥ ה לְ אֲש  מ  ֶ֖ ים ש  ֶׁ֥ ם ע בְרִּ ָּ֛ הּ׃  אַת  ַֽ שְת  רִּ

עַן  יךָ לְמַַ֨ ֹ֣ה אֱלֹה ָ֗ ת־יְהו  א א  ָ֜ יר  שְמ ר תִּ ל־לִִּ֠ ת־כ  יוחֻ א  ֹ֣ יו֮ ו ק ת  צְותֺ  מִּ

נְךִָ֔  ן־בִּ נְךָֹ֣ וב  ה֙ ובִּ ךָ֒ אַת  י מְצַו  ֹ֣ נ כִּ ר א  ֹ֣ י חֶַּ֑  יךָ אֲש  ל יְמֵֹ֣  כ ֶ֖

עַן  יךָ   ולְמֶַ֖ ַֽ מ  ן י  כֶֻׁ֥ יַאֲרִּ

 ָּ֤ מַעְת  אֵל֙  וְש  שְר  יִּ

 ֹ֣ מַרְת  וֹת וְש  ר֙ לַעֲשִ֔ ב לְךִָ֔ אֲש  יטַֹ֣ ר יִּ ֶׁ֥ ד תִּ וַאֲש  ון מְא   ר֩ רְבֶ֖ ָ֜ כַאֲש  ר יְהו  ב ַ֨ י  דִּ ה אֱלֹהֵָּ֤
ךְ  יךָ֙ ל ִ֔ אֲב ת ֙

ש    ַֽ ב ודְב  ֶ֖ ל  ת ח  בֶַׁ֥ ץ ז  ר  ָּ֛ א 
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ע  ד   שְמֶַ֖ ַֽ ח  ה ׀ א  ֶׁ֥ ינו יְהו  ה אֱלֹהֵֶ֖ ֶׁ֥ ל יְהו  אֵ  שְר  יִּ

הַבְת ִ֔  ֹ֣ יךָ וְא  ֹ֣ה אֱלֹה   ת יְהו  בְךֶָׁ֥ אֵֶ֖ ל־לְב  לבְכ  ךָ  ובְכ  ַֽ ל־מְא ד  ־נַפְשְךֶָ֖ ובְכ 

י֞ו  י מְצַוְךָָּ֛ הַ וְה  ֵ֧ נ כִּ ר א  ה אֲש ַ֨ ל  אֵָ֗ ים ה  ֹ֣ רִּ ךָ  הַדְב  ַֽ ב  וֹם עַל־לְב  ֶֶּ֖֑

יךָ   נ ִ֔ ם לְב  ֹ֣ נַנְת  וְשִּ

כְתְ  ךָ֙ ובְל  בְתְךָָּ֤ בְבֵית ֙ ם בְשִּ ֶ֖ ב   בַרְת  ַֽ וְדִּ כְבְךֶָ֖ ובְקומ  בְש  ךְ וַֽ ר  ִ֔ ךָ   ךָֹ֣ בַד 

ךָ  ד   וֹת עַל־י  ם לְאֶ֖ ֶׁ֥ וקְשַרְת 

ַֽיךָ   ין עֵינ  ת בֵֶׁ֥ פ ֶ֖ ו לְט ט  יֶׁ֥ וְה 

יךָ   ַֽ ר  שְע  ךָ ובִּ ֶ֖ ת בֵית  ם עַל־מְזוז ֶׁ֥ ָּ֛ וכְתַבְת 
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ה   י ֞ וְה 

י  ֶׁ֥ ץ  כִּ ר  א ָ֜ ל־ה  יךָ א  ֹ֣ה אֱלֹה ָ֗ יאֲךָֹ֣ ׀ יְהו  יְבִּ

ר  קאֲש ַ֨ ֶׁ֥ צְח  ם לְיִּ ָּ֛ ה  יךָ לְאַבְר  ָּ֛ ע לַאֲב ת  שְבֵַ֧ ךְ נִּ ת ל   ֹ֣ת  ב ל  לְיַעֲק ֶ֖ וַֽ

ים  ָּ֛ רִּ ית    ע  ַֽ נִּ ר ל א־ב  ֶׁ֥ ת אֲש  ת וְט ב ֶ֖ גְד לֶֹׁ֥

ים  תִָּ֜ ֒ וב ַ֨ לֵאת  ר ל א־מִּ ֹ֣ ל־טוב֮ אֲש  ים כ  ֹ֣ מְלֵאִּ

ת  בְת  וב ר ָּ֤ צִַ֔ ר ל א־ח  ֹ֣ ים֙ אֲש  חֲצובִּ

ים  ֶׁ֥ מִּ עְת   כְר  ט   ר ל א־נ  ֹ֣ ים אֲש  ֶ֖ וְזֵיתִּ

 ֶ֖ כַלְת  וְא 

עְת   ַֽ ב     וְש 
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ר  מ  ֹ֣ ש  לְךִָ֔ הִּ

ח  שְכֶַ֖ ן־תִּ ץ מִּ פ  ר  ֶׁ֥ יאֲךָָּ֛ מֵא  ַֽ ר הוֹצִּ ֵ֧ ת־יְהו  ה אֲש  ים  א  ַֽ דִּ ית עֲב  בֵֶׁ֥ ם מִּ יִּ צְרֶַ֖

ֵ֧ה  ת־יְהו  א  א  ֶ֖ יר  יךָ תִּ ָּ֛ אֱלֹה 

וֹ  ד  וְא תֹ֣ תַעֲב  

וֹ  שְמֶ֖ עַ   ובִּ בֵַֽ ש  תִּ

א  עַמִִּ֔ ל ֹ֣ ַֽ ים מֵאֱלֹהֵי֙ ה  ים אֲחֵרִּ  ֹ֣ י אֱלֹהִּ ון אַחֲרֵֶ֖ לְכִ֔ ם   תֵַֽ ַֽ יבוֹתֵיכ  ר בְבִּ ֶ֖ ים אֲש 

י  ֹ֣ ךָ כִּ רְב   יךָ בְקִּ ֶ֖ ה אֱלֹה  ֶׁ֥ ָּ֛א יְהו  ל קַנ  אֵֶׁ֥

ה  חֱר  ן־י ִ֠ ךְ פ  יךָ֙ ב ִ֔ ָּ֤ה אֱלֹה ֙ אַף־יְהו 

ידְךִָ֔  ֹ֣ שְמִּ ה   וְהִּ ַֽ מ  אֲד  ל פְנֵֶׁ֥י ה  מֵעֶַ֖
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א  ם בַ ל ֹ֣ ֶ֖ ית  סִּ ר נִּ ֶׁ֥ ם כַאֲש  ֶ֖ה אֱלֹהֵיכ   ת־יְהו  ו א  ה   תְנַסִ֔ ַֽ מַס 

וֹר  מֹ֣ ת־ש  ון א  שְמְרִ֔ תתִּ צְוֶֺ֖ ם וְ מִּ ֹ֣ה אֱלֹהֵיכ   ֶׁ֥ יְהו  יווְ יועֵד ת  ֶ֖ ָּֽךְ  חֻק  ַֽ ו  ר צִּ ֶׁ֥ אֲש 

וֹב בְעֵינֵֹ֣י יְהו  ה   ר וְהַטֶ֖ ֶׁ֥ ש  ית  הֶַּ֑  ָּ֛ שִּ וְע 

ךְ  ֹ֣יטַב ל ִ֔ עַן֙ יִּ לְמַ֙

את   וב ָ֗

ע יְ  שְבֶַׁ֥ ר־נִּ ה אֲש  ץ הַט ב ִ֔ ר  ֹ֣ א  ת־ה  ָּֽרַשְת ֙ א  ַֽ יךָ   וְי  ַֽ ֶ֖ה לַאֲב ת  הו 

 ֶׁ֥ ב  ר דִּ ֶ֖ נ  יךָ כַאֲש  פ  יךָ מִּ ֶ֖ ל־א יְב  ת־כ  ף א  ה   לַהֲד ֶׁ֥ ַֽ ר יְהו 

ר   ר לֵאמ   ֶ֖ ח  נְךָָּ֛ מ  לְךֶָׁ֥ בִּ שְא  י־יִּ ַֽ כִּ

ה  ֹ֣ ת מ  עֵד ָ֗ ים֙ וְ ה  חֻקִּ יםוְ הַַֽ טִִּ֔ שְפ  ר צִּ הַמִּ ֶׁ֥ ם   אֲש  ַֽ תְכ  ינו א  ה אֱלֹהֵֶ֖ ֶׁ֥ ָּ֛ה יְהו  ו 
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 ֹ֣ מַרְת  נְךִָ֔ וְא  לְבִּ

ים  ָּ֛ דִּ ם  עֲב  יִּ צְר   ה בְמִּ ינו לְפַרְע ֶ֖ ֶׁ֥ יִּ ה 

נו  יאֵֵ֧ ה   וֶַּ֑וֹצִּ ַֽ ָק  ֶׁ֥ד חֲז  ם בְי  יִּ צְרֶַ֖ מִּ ָּ֛ה מִּ יְהו 

ן  תֵֹ֣ ים ׀ בְמִּ וִֶַּּ֑ ֵ֧ עִּ ים וְר  ים גְד לִַּ֨ מ פְתִּ ת וִ֠ ה אוֹת ֹ֣ וֹ לְ יְהו ָ֡ ל־בֵיתֶ֖ ה ובְכ  ם בְפַרְע ֶׁ֥ יִּ עֵינֵַֽינו  צְרַָּ֛

נו  ֶ֖ ם  וְאוֹת  ש   יא מִּ ֹ֣ הוֹצִּ

עַן֙  ֶׁ֥ לְמַ֙ ץ אֲש  ר  א ִ֔ ת־ה  נו֙ א  ֙ ת ל  ת  ָּ֤ נו ל  יא א ת ִ֔ ֹ֣ בִּ ינו   ה  ע לַאֲב תֵַֽ שְבֶַ֖ ר נִּ

ל־וַיְצַוֵֹ֣נו  ת־כ  ה לַעֲשוֹת֙ א  ָ֗ יםיְהו  ֹ֣ ההַחֻקִּ ל  אִֵ֔ ה 

ה  ֶ֖ רְא  ינו  לְיִּ ֹ֣ה אֱלֹהֵ  ת־יְהו  א 

וֹב  ים לְטֶׁ֥ מִִּ֔ ל־הֶַּ֑  נו֙ כ  ֙ ל 

נו  ה   לְחֶַּ֑ תֵֶ֖ ַֽ וֹם הַז  כְהֶֶַּׁ֑֥

ה  ֶ֖ ָק  נו וצְד  ה־ל   הְי  ַֽ תִּ

ר  שְמ ַ֨ י־נִּ ַֽ ל־כִּ ת־כ  וֹת א  ֹ֣הלַעֲשָ֜ צְו  פְ הַמִּ את לִּ ַֽ הַז ָ֗ ו  ר צִּ ֶׁ֥ ינו כַאֲש  ה אֱלֹהֵֶ֖ ֶׁ֥ נו   נֵָּ֛י יְהו 
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